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CHIJIbHOKOPEHEBI IPUKMETHUKHU-IAPOHIMH B COLIIAJIBHO-
EKOHOMIYHUX TEPMIHOCUCTEMAX YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCHKOI MOB

B CTaTTi po3r/IsHyTO BHYTDILLIHEOMOBHI MAPOHIMU [PUKMETHUK Y (DaxoBivi MOBI EKOHOMIKM B YKDAIHCbKIV Ta B aHITIIMCHKIA
moBax. [lpoctexeHo, [k ripy nepexnani 36€piracTbcsl abo 3HUKAE BHYTPILLIHBOMOBHA IBPOHIMIS, a TaKOX 3MIHIOETbCS CTYITiHb
6/IM3BKOCTI NGPOHIMIB SIK ¥ IPagpiyHOMy, TaK i QQOHETUHHOMY aCrIEKTax. BCTaHOB/IEHO BUMEAKHU KON PU NMEPEK/IEAI axoBux TEKCTIB
BiA6YBaETLCA TPAHCHOPMALIS OJHOro 3 NapoHIMIB-IPUKMETHUKIB B MOBI OPUIIHA/TY B IMEHHMK, YO O3HAYAE 5K MEDEKIEAALILKY
TPaHCHOPMAELIIO, TaK | 3MEHLLEHHS CTYINEHS BHYTPILLIHbOMOBHOI MapoHIMIT B LiIbOBIV MOBI

KImto40Bi C/10Ba: NapoHIiMy, BHYTPILLHBOMOBHA [1aPOHIMIS, MDKMOBHA [1aPOHIMIS], COLIa/IbHO-EKOHOMIYHE TEPMIHOJIOrS,
nepeknaaalbKi TpaHceopmaLi.
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COMMON ROOT ADJECTIVES-PARONYMS IN SOCIO-ECONOMIC
TERMINOLOGY SYSTEMS OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

The article considers intralinguistic paronyms-adjectives used within the professional language of economics in Ukrainian
and English. The authors traced how intra-linguistic paronymy is preserved or disappears in transiation, as well as how the degree of
closeness of paronyms changes. Such changes happen in either graphic or phonetic aspects, sometimes- in both of them. The cases
when found when one of the paronyms - adjectives in the source language while translating professional texts is transformed into a
noun, which means both translation transformation and reduction of intra-linguistic paronymy in the target language. Only in some
rare occasions, there are several translation options, and then the translator has a choice, depending on the context, target audience,
etc., to retain or move away from the paronymy in target text compared to the source.

To emphasizes the practical aspect of the article the authors focus on paronyms that might be easily confused even within
one language. Such approach is considered as an appropriate compliment to already existing research papers on paronyms which are
found across different languages thus presenting challenges for correct translation. Moreover, in some cases in addition to dictionary
definitions real usage of paronyms in professional economic text (in either English or Ukrainian language depending on the direction
of translation) was considered in order to clarify semantic differences between some paronyms. As for the time when research was
conducted, generally available artificial intelligence or translation software in some cases failed to distinguish the difference between
paronyms analyzed in the article.

Key words: paronyms, intra-linguistic paronymy, inter-linguistic paronymy, socio-economic terminology, translation
transformations.

ITocTaHoBKA MpoO./IeMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba)KIMBUMHM HAYKOBHMH YM NPAKTHYHUMM 3aBIaHHIMH

[Maponimist mpencrapiisie o000 3aKOHOMIPHE Ta NIMPOKO JOCHII)KYBaHEe SBHUILE B PI3HUX MOBax. 3 OJHOTO
00Ky, MapOHIMH BUKOPHUCTOBYIOThCS SIK 3aCi0 ISl CTBOPEHHS TPU CIIB B XYAOXKHIH siteparypi. 3 iHIIOro 00Ky, y
(axoBiii cepi BOHM BUMAararoTh JOAATKOBOI yBaru 1100 YHMKAaTH HETOYHOCTEH depe3 IXHIO BiJIMIHHY CEMaHTHKY.
VYpaxyBaHHS 11ie i aCTIEKTy IepeKia Ly i 3iICTaBHOTO aHaIi3y pOOHUTH JJaHy TEMAaTHKy BUCOKOAKTYaJIbHOIO, OCKIIBKH B
nepexJiajii MbKMOBHA ITapOHIMisl CTBOPIOE IIle i Tak 3BaHy npoOieMy (albIIMBHX APY3iB Nepekiiazada i, BiATak,
MOTPiIOHO NMPUALIATH yBary po3pi3HEHHIO NMApOHIMIB HE JIMIIE B MEXaX OJHIE] MOBH, aje i MK pi3HMMH MOBaMH.
Hepo3ymiHHS BiAMIHHOCTEH SIK MK MDDKMOBHHMH, TaK 1 BHYTPIIIHBOMOBHHMH IapOHIMaMH MO>KE IPH3BECTH IO
IUTyTaHWHYU Y9M HaBiTh I'PyOHMX MOMHIIOK y Hepekiaai Ta y npodeciiiniii ¢paxosiit MoBi 3aranom. Tomy nocsrHeHHsS
BHCOKOI KOMITeTeHIii y (haxoBiif MOBi Ta y mepekya/ii HEeMOXKJIMBE O0e3 3’ACyBaHHS BiAMIHHOCTEH M MapoOHIMaMH.

AHani3 ocTaHHiX JocaiTxKeHb i mydaikaniii

Temarnka napoHiMii (MIXKMOBHOI TB BHYTPIIIHFOMOBHOI) YK€ 3HAHIIIa MEBHE BHUCBITICHHS y HAYKOBUX
mpamsix. O. Ilarenpka mpoBena aHami3 MapoHIMIB 3a XapaKTEPOM CMHCIOBHX 3B’S3KIB a TaKOX JEKiTbKOX
MiXTamy3eBuX MapoHiMiB y ¢daxosiit Mosi [1]. FOkano B. mpocTexuB BKUBaHHS MAPOHIMIB y MeauaHil npodeciiiui
MOBI, 30CepeKYI0YNCh Ha TPHhOX YacTO CIUTyTyBaHMX mapoHimax [5]. I.PomaHOBa po3’sCHIO€ B)KMBaHHS HU3KH
napoHiMiB y (axoBiii yKpaiHCBKiii MOBI €KOHOMIKH, KEPYHOUHCh CIOBHMKOBUMH BH3HaueHHsMu [2]. O.Tomop
PO3KpHJIa SIBUILE MAPOHIMIT B MOJITOJIOTIYHIA TEPMIHOJIOTI, MPUIIISIOUN 3HAYHY yBary 3armo3MyeHnM TepMiHam [4].
Ipore, nanexo He yci mapoHiMu (GaxoBoi chepn eKOHOMIKH € JOCTIDKEHUMH, a TaKOX HEBHBYEHUM 3JINILAETHCS
SIBUILIE TTAPOHIMIT TpH Hepekiaii paxoBUX TEPMIHIB 3 OJ(HI€T MOBH Ha iHIIY.
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®opMyTIOBaHHS Winel cTaTTi
BpaxoByoun BHIIEBUKIIaICHE, METa JJAaHOI CTaTi MOJISrar0 B TOMY LIO0 MPOCTEKUTH SIK 3MIHIOETHCS ab0 kK
30epiraeTbCsi YM BTPAYAETHCS caMe BHYTPIIIHBOMOBHA IAPOHIMIS MK NPUKMETHHKaMHu chepu (axoBoi MOBH
EKOHOMIKM TIpH TepeKiajl B aHIIO-yKpaiHChKid MOBHIH mapi. Take 3icTaBieHHsS TEpMIHOJOTII B PI3HHX MOBax
BBA)KAEMO JIOBOJII NPOJYKTUBHUM, 1 MU y )K€ BUKOPUCTAJIN HOT0 NPH JOCIiPKEHH] IpUXoBaHoi nojicemii [3] 1 Tenep
TUTAHY€EMO 3aCTOCYBATH HOTO 10 JOCHIKEHHS TapoHiMil.

BuHKJ1aa 0CHOBHOrO MaTepiaay

[Taponimu 3a3BH4ail BU3HAYAIOTH K CJIOBa ONM3BKI 3a (JOPMOIO, MPOTE YACTKOBO ab0 MOBHICTIO BigMiHHI
cemanTraHo [7, C.221]. IlepeBaskHO MapOHiMHK MAtOTh CIIJIBHIN KOPiHb i BITHOCHTHCS 10 TOI CaMOi YaCTHHH MOBH,
MIPOTE IIi TOATKOBI O3HAKH € paJlic BUSIBOM TEHACHIII] aH’K HEOOXiTHO0 YMOBOIO BKa3aHOIO Y BU3HAUCHI MAPOHIMIB.
Po3mouHemMo Ham aHadi3 i3 NPUKNIAAIB, KOJIM SBHIIE MapoHiMmii 30epiraeTbcs mnpu nepeknani npodeciinoi
€KOHOMIYHOT JIEKCUKH, TOOTO TEPMiHH, sIKi Oy 11 MTapOHIMaMH Yy BUX1/IHIi MOBI, 3aJIMIIIAI0THCS TAPOHIMAMH Y LiJIbOBIH
MoOBi. Tak, B aHIJIOMOBHili €KOHOMIUHil TEpPMiHOCHCTEMi LIMPOKO BXKHBAIOTh MapoHiMuU extensive ta intensive sk
XapaKTEePUCTUKY THITY EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs. Y (haxoBiii MOBI eKOHOMIKH IpH X mepekiiazi yKpaiHChKOIO SIBUILE
napoHiMii 30epiracTbCsl eKcmeHCUsHUll - [HMEeHCUsHUll, TaKk caMo sIK 1 ceMaHTHYHe 3HadeHHs: extensive growth —
“based on the expansion of input”, Toxi sk intensive growth - “output per unit of input grows through ... technical
change” [6, C.1427].

[opiBHANMO 13 TIyMadyeHHSAMH B CIICI[ialli30BAaHOMY YKPaiHOMOBHOMY (iHAHCOBO-€KOHOMIYHOMY
CIIOBHHKY: PO36UMOK EKCMEHCUBHUL — “PO3BUTOK BHPOOHHLTBA 338 PaXyHOK 3aJy4eHHS IOAaTKOBHX PecypciB” Ta
PO36UMOK  iHmencueHutl — “po3BHTOK BUPOOHMIITBA 332 PaXyHOK OLTBII e(EKTHBHOTO BHUKOPHCTaHHS HAasBHHX
pecypci” [@EC]. IIpumiTHO 3ayBa)XWTH, aHTJIOMOBHI CIIOBHHKH 3arajlbHOTO BXKHUTKY B3arajii He MMOJAI0Th TaKOTO
BY3bKOCIICI[IaJlI30BAaHOI'0 E€KOHOMIYHOTO 3HA4YeHHs LUX MapOHIMIB, 30CEPEPKYIOUHCh JIMIIE Ha iX 3arajibHo-
JICKCHYHOMY 3HA4Y€HHIi; HAaTOMICTh, CIOBHHMK YKpaiHChbKOi MOBM B 11 TOMax NpONOHYE IOAATKOBUN KOMEHTap
excmeHCcUsHU — “TIOB’ I3aHUH JTHIIIE 3 KITBKICHUM (0€3 MOJIMIIICHHS SKOCTI) 301JIbIICHHAM”, Ha KaJlb, HE YTOYHIOIOUH,
PO SIKI MiJBUINEHHS SIKOCTI WaeThes. [Ipu MbOMY iHMEHCUSHUN — eKCMeHCUSHUN BYXUBAIOTHCS SIK MAapOHIMH B
YKpalHCBKi MOBI MEpeBa)KHO JIMILE B TEPMIHOJIOTIYHIN cdepi ekoHoMiku. Ha mpoTuBary, aHrJIIOMOBHI MapoHIMU
extensive — intensive MarOTh IIMPOKHI 3araJbHOJEKCHYHUH YXUTOK. [lpu mepexnmami * 3 aHIIHCHKOI
3arajJbHOJICKCHYHE 3HAYCHHS 30epir nuiie mapoHiMm iNtensive — inmencusnuti (K “HaNpyXeHHUH, 3 HaHOILIBIIOK
MPOAYKTUBHICTIO, HacuueHuidl (mpo komip)” [CYM]. Jlekcema ix exXtensive mepekiafacTbCsi 3 aHMIIINACHKOT K
eKcmeHCUsHUL JTUIE B eKOHOMIYHOMY CEHCI, 1, IK HACTiIOK, TaKi aHTJIOMOBHI 3BOpOTH sK eXtensive damage, extensive
research, extensive coverage jge akTyaii3yeThCs ceMaHTHYHE 3HaueHHs extensive —“large in size, amount, or degree
containing or dealing with a lot of information and details” [LON] OyxyTb 3a3Buuaii mepexiagatucs Ha YKPaiHCBKY
MOBY IHIIMMH NPUKMETHHKAMHU aHIXK SKCTCHCUBHHIA, a came: extensive damage - smauui nowkooicenHs, extensive
research — wupoke docnidocenns, extensive coverage — wupoke oxonienns. TaKUM YHHOM, aHTJIOMOBHA ITapOHIMiIYHA
mapa extensive - intensive xou4a i 30epirae napoHimito Ipu Mepeksaji B YKpaiHChKi (paxoBiii MOBi chepr eKOHOMIKH
, IPOTE CIIOCTEepiraeMo NMOBHY BTPATY MAapOHIMIi P NepeKIiajii 3BOPOTIB 3araJIlbHOMOBHOTO BXKUTKY.

OxpeMoi yBar 3aciiyroByrOTh IIapOHIMH sKi 30€piraroTh MapoHIMIIO IPH HepeKiai, aje MpH IbOMY B 000X
MOBaXx HaJIeKaTh 70 pi3HuX (haxoBux chep. Hampukiiam, mpu omuci HOBEAIHKY CII0KUBAYA 3aCTOCYETHCS MPUKMETHUK
impulsive — iunyrvcuenuil, B TON Yac K B TOYHHMX HAayKax € MapoHIM immyrbcuuti — impulse. PosrmsHemo nani
napoHimu feranpHime. CYM nogae take TiaymadeHHs iMnyavcughui: “1.CXUIbHUM AiSTH IiJ] BIVIMBOM PAlTOBOrO
cnionykanHs (iMmynbey). 2. 3ymoBneHuid immyiabcoM (y 1 3Hau.).” TakuM YHHOM, OTPHMYEMO MOUIMPEHi
CIIOBOCIIONIYYCHHS SIK-OT: IMNYIbCUBHA NOKYNKA, IMIYIbCUBHA T0O0UuHA. LIIIKOM aHAJIOTiYHy CEMaHTHKY JAEMOHCTPYE
aHIJIOMOBHHUI BifmoBigHuk impulsive — “someone who is impulsive does things without considering the possible
dangers or problems first” [LON]

1l{oz0 pyroro mapoxima 3 xaxoi mapu, 70 CYM Tak HOSCHIOE iMnyibcHUll — “TIOB’S3aHHiL 3 €eKTPUIHIMH
immysscaMu”.  TTiIKpeciIMMO — OCKIIBKM HIETHCS PO 3B’SI30K 3 CJIEKTPUYHMMH IMITYyJIbCaMH , TO B TEXHIUHIH
AHTITIMCHKIA MOBI €KBiBaJI€HTOM YKPaiHCBKHX CIIOBOCHIONYYEHB iMAYAbCHULL + IMEHHUK FaCTO CIYyTy€e KOHCTPYKIIis
impulse + noun, mo mpuKIamy: iMPyIbCHULL 2eHepamop TEPEKIANAEThCs sK impulse generator, imnyrscue
mecmyeanns — impulse testing, innyaocnuii wiym — impulse noise romuro. Bpeinri, BigzHauuMo, 1110 B TOYHHX HAyKax
IHKOJIM €KBIBAJICHTOM YKPAiHCHKOTO IMITYJIbCHHMI MOKE BHCTYIHTH i TapOHIM MpuUKMETHHK impulsive, 3okpema y
Oisuni  (imnyavcne enexmpomaznimue none  — impulsive electromagnetic field), y maremaruui (imnyavcmi
Oouepenyianvni pisuanns — impulsive differential equations). B ycix BuieHaBeeHUX NPHUKIIAgaX B YKpaiHChKI MOBI
iMnyabcHUll BUCTYTIA€ TIPUKMETHUKOM, B TOW 4Yac SK B QHMVIKMCHKIA MOBI MOXJIMBHH TMEpeKia] sIK IMEHHHKOM
(impulse+noun) tak i mpukmetarkom (impulsive+noun). TTigkpeciumo, 1110 MPOCTEKHUTH OIIFO BiIMIHHICT BIKHBaHHS
naponimiB impulse - impulsive B aHrmilcekiid TEXHIYHIA MOBi 3 JIOMOMOTOI JIEKCUKOTpahiuHUX JDKepesa HaM He
BIAJIOCS, JIMIIE MOIIYK y 0a3ax (paxoBUX TEKCTIB JaB MOXIHMBICTh 3HAWTH BHIIEHaBeJeHI npukiaau. [Ipu npomy
00’€KTOM aHaJli3y CTaBIN HE caMi IPUKMETHUKU-TIAPOHIMH, a TEPMIHOCIIONYKH YTBOPEHI HUMH, BPaXOBYIOUH Pi3HY
BaJICHTHICTh IMX ITapOHIMIB.

SIk B yKpaiHCBKill Tak i B aHTJIIHCHKIH MOBax MH CIIOCTEPIraeMo MapoHiMiuHy mapy economic (relating to
economics [CAM]) exonomiunuu ta economical — exonomuuii. i mapoHiMK HACTIJIBKU IIUPOBXHUBAHI , 3 OAHOTO

Scientific journal 33
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 33


https://www.sciencedirect.com/topics/economics-econometrics-and-finance/endogenous-growth-model
https://www.sciencedirect.com/topics/economics-econometrics-and-finance/endogenous-growth-model
https://www.ldoceonline.com/dictionary/size
https://www.ldoceonline.com/dictionary/degree
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%A1%D1%85%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B4%D1%96%D1%8F%D1%82%D0%B8
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D1%96%D0%B4
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B2%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%80%D0%B0%D0%BF%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%83%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%97%D1%83%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%96%D0%BC%D0%BF%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%81
https://www.ldoceonline.com/dictionary/impulsive
https://www.ldoceonline.com/dictionary/danger
https://en.wikipedia.org/wiki/Impulse_noise_(acoustics)

36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

00Ky, Ta 13 ICTOTHUIMH CEMaHTUYHHMH BiIMiHHOCTSIMH, 3 iHIIOTO OOKY, 10 KeMOpHIHKChKHI CIIOBHHK /1€ J0IaTKOBO
NPUKIaAN 1 PO3’SICHEHHS IIOJO0 iX PO3piI3HEHHS Ta KOPEKTHOTO B)KMBaHHS. BpaxoByrouum 3rajaHi ix SIKOCTI
3aKOHOMIPHHAM BHIJIAJA€ 1 TE, MO YCi JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH IMX MapOHIMIB 30EpexeHi MpU Mepexoil 3
AHTIIHCHKOT MOBH IO YKPaiHCHKOI. 30KpeMa, mepiie 3HadeHHs: economical B aHrTilChbKili MOBI TPaKTYEThCS K ““NOt
using a lot of fuel” [CAM], 110 MOBHICTIO OXOIUTIOETHCS BIAMOBITHUM 3HAYEHHSIM B YKPATHCHKil MOBI “exoHomuuil —
1) sxmii GepekInBO, OMAUTHBO BHTpaudae mo-HeOyas” [CYM]. Jpyre 3uauenns economical KemOpumkchkuit
CITOBHMK Tofa€ sik “not using a lot of money, energy” 1o 1o6pe KOPECTIOHAYE i3 APYTUM 3HAUCHHIM eKOHOMHUL B
VKpaiHCBKill MOBI “‘exonomuuil — 2) SIkuit cripusie ekoHOMil, 3xiticHioe ii” [CYM].

B iHmiit yactuHi BUNAnKiB aHTJIIOMOBHI MMAPOHIMH IPH MEpeKyIali MepexoasaTh B JOBOJI BiAMIHHI JeKCeMHU
Ta TIepecTaroTh OyTH mapoHiMamu. PorisHeMo maposimiuny mapy industrial - industrious. CioBauku 3a3Bu9ait
nomaroTs TpakTyBanus industrial sk “relating to industry” To6TO OB’ s13aHM#T 3 TIEBHOO TaTy3310 EKOHOMIKU. B Toi#
e gac industrious BizoGpakae pucy NoANHU. B pe3ynbTati mepeknany, HaBiTh 32 HASIBHOCTI CIIIBHOTO KOPEHS B
€THMOJIOTI1, BiIOYBAa€ThCS MEPeXia y JBI I[JIKOM Pi3HI YKPaiHOMOBHI JIGKCEMU: NPOMUCTIO8UL /IHOYCMPiaibHUll Ta
npaybogumuil. TakuM YMHOM, B IIbOMY NPHKJIa/i SBHIIE MAPOHIMII IPH NepeKiiai BTpadaeTses. | TyT Bke MmouynHae
BiArpaBaTH pojib BHOIp Mepekiamaya o0 mepeknany TepMiny industrious sk iwdycmpianoHuti 94 npomMuciosuil.
3anexxHO BiA 1BOro BHOOpY Mepekiazaya HaBiTH MDKMOBHAa mapoHimis abo 30epexerscs (industrial —
inoycmpianwrutl) abo i Bona Brpatuthes (industrial — npomucrosuii). B octaHHBOMY BapiaHTI MU CIIOCTEPIraEMO
LiKaBe sABUIIE KOJIW MU Mepekaai aHrmiichbkux maponimis industrial - industrious e 36epiraetsbcest 3a k0 1HUM i3
HUX Hi MDKMOBHA TIapOHIMIs, Hi MAPOHIMISI B CyTO YKpaiHCHKid MOBi. M0KeMO IIe TIOSICHUTH THM, IO YKpaiHCBKi
BIINOBITHHUKH (npomuciosuil / npaybogumuii) MalOTh TAaBHIO ICTOPiI0 B YKpPaiHCBKIH MOBI, € IIMPOKOBKHBAHUMHU
MUTOMHMH YKPailHCHKHMH CJIOBaMH, a HE HOBITHIMH 3aII03MYCHIMH TEPMiHAMH.

[pu omuci ekoHOMIYHUX OaKaHWX | HeOaKaHMX eKOHOMIYHHX e(EeKTiB HATPaIUIIEMO Ha JIBA MAPOHIMH B
anrmificekit mMoBi desired -desirable. Tlpu npomy sikino oaHi Jekcukorpadidxi JpKepena MOAOTh MOMITHY
BIZIMIHHICTB MiXK HIMH, TO B IHIIIKAX 151 MEeKa 4acTKOBO cTupaeThes. Crosauk Collins mpomoHye Take iX po3pi3sHEHHs
desired — “wished for”, B Toii uac six desirable - “worth having or doing because it is useful, necessary, or popular”
[COL]. Bomuouac B KeMOpHIKCHKOMY CIIOBHUKY TIyMAadeHHs [IMX MAapOHiIMiB mepeTuHaroThest Desired — something
“that is wanted”, Desirable — “worth having and wanted by most people” [CAM]. Tyt oueBuaHO OepeThCs 10 yBaru
TOW (hakT 1IO SKIIO MEBHE SBHIIE UM ePEKT € BAPTUM TOro 1100 HOro OakaTH 3riHO 3arajbHOI AYMKH TO TOAL 1O
¢axty BiH Oyze OaxxannMm OaraThMma cy0’ekTamu. B ykpaiHCBKiit MOBI 00MaBa 3arajjaHi MapoOHIMH MarOTh OJIFH 1 TOU
caMUuil BIIMOBIAHUK — 6aoicanuil, TPOTE BPAXOBYIOUN CEMAaHTHYHY OJU3bKICTh aHTJIOMOBHHX MapOHIMIB MEpPEBasKHO
HE JOBOJMTHCS TOBOPHUTH MPO SIKiCh BTPATH 3MICTy B Ipoweci nmepekiany. TakuM 4WHOM, NP MepeKyiani AaHuX
MapOHIMIB 3 aHITIHCHKOI MOBH (/e BOHM MalOTh HE3HAYHI CEMAaHTHUYHI PO30DKHOCTI MpPH SBHHUX BiIMIHHOCTSX Y
3BYKOBOMY CKJIaJli Ta HAITMCAaHHI) B YKPATHCHKiil MOBI SIBHIIC TAPOHIMII I[IIKOBUTO 3HUKAE 1 3aCTOCOBYETHCS JIUIIIC
OJIMH CIIUTBHUH TIepeKIIa Uil 000X aHTJIOMOBHHX MapOHIMIB.

Jlyist onuCy CUTYyallii Ha PHHKY 3aCTOCOBYIOTHCS MTAPOHIMH MOHONOIbHUL — MOHONOAicmu4null. JIs qpyroro
3 yKa3aHMX YKpailHChbKUX NPHUKMETHUKIB NpH IMEpeKiajJi B aHTJIMChKIA MOBI 3HAXOJMMO HPSMHH BiJIIOBIIHHK
monopolistic, o BwKHBAaeTbCA y IiTIH HU3II TEPMIHOCIIONYK: MOHONOAICMuUHA KOHKYpenyis — monopolistic
competition, monononicmunuil punox — monopolistic market, monononiumuni npaxmuxu — monopolistic practices),
MPOTE CTOCOBHO MEPEKJIAy YKPaiHCHKOTO MPUKMETHUKA MOHONOAbHUL B AHTJIOMOBHIM TEPMIHOJIOTIT 3HAXOAMMO
nuire iMeHHHK Monopoly. Bimrak, mMu motpebyeMo BiAmIykaTH B aHTIIHCHKIH MOBI CIOBOCIIONYYCHHs, SIKi
PENpPEe3eHTYIOTh THIIOBI TEPMIiHH i3 YKPATHCHKUM TAPOHIMOM MOHONOIbHUL: MOHONObHA é1ada — monopoly power,
MOHORONbHA Yina — monopoly price, moHononvHuil punox — monopoly market, monondnvre cmandosuwe — monopoly
POSItion, MOHONOLHULL pecypc — Monopoly resource, MOHOROTLHUL NOCMAYATLHUK — monopoly supplier, monononvHa
pernma — Monopoly rent, MOHOROILHA Yeo0a — Monopoly agreement, moHonoavra eanyss — monopoly industry,
Mononoawra ¢hipma — monopoly firm. Monopoly € iMeHHuKkOM B aHrmiiicbki MOBi, TPOTE B CIIOBOCIIONYYEHHSIX
monopoly+noun Bigirpae Ty camy poJib aTpuOyTHBa, IO 1 MIPUKMETHUK MOHONOIbHUIL B YKPATHCHKIN MOBI. BinTak, B
KIHIIEBOMY CIHIBCTaBJICHHI MU OTPHMYEMO JBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHHM, B SKHX HEpIINH KOMIIOHEHT BHSBIIIE
MapoHiMiuHi Bapiamii MoHonoOAbHUL - MOHONOAICMUYHUL B YKPAIHCHKi MOBI Ta, Bimmosimgno, monopoly (noun) —
monopolystic (adjective) B anrmiiicekiii MoBi. Binrak, B mpodeciiiHiii €eKOHOMIYHIH JIEKCHI[ 3yCTpidyaeMo TaKi
TEPMIHOCIIONYKHU: MoHonoavhull purox — monopoly market mopsia i3 monononicmuunuii punox — monopolistic
market, monononvna yina — monopoly price o3Hauae Jeio iHile aHiX MAPOHIMIYHI TAPH MOHOROAICMUYHA YIHA —
monopolystic price; ananoriuHo: MoHonoavra ¢ipma — monoploy firm B exoHoMiuHiIH Teopii € NeBHUM
NPOTHUCTABICHHSM JI0 MOHOoRoicmuuna gipma — monopolystic firm; BperuTi, ockinbku HaeTbes mpo pizHi THIH GipM
i 6i3Hec-cTpaTerii, To HACTIIKOM CTarOTh Pi3HI TUIH LIHOYTBOPEHHS: MOHONOIbHE YiHOymeoperHs - monopoly pricing
Ha npomueazy MOHOROICMUYHOMY YiHoymeopernHo — monopolystic pricing. Yci nepeniveHi TepMiHH HaM BOAIOCS
3HAMTH y (axOBUX BY3bKOCIELiai30BaHNX EKOHOMIYHUX TEKCTaX, IPOTE JHIIE KiJIbKa HalOIIbII y)KMUBAHUX 3 HUX
3HaXOJMMO B JIEKCHUKOTpadiuHuX jokepernax. [IpoTe OuibIoi yBaru 3aciryroBye HacTyITHE CIIOCTEPEIKEHHS: TAPOHIMis
X IBOX aHAJI30BaHWX TEPMiHIB 30epiraerbcs B 000X MOBax, BOJHOYAC, SIKIIO PO3TIISHYTH MAapOHIMIiUHI Mapu B
YKPATHCBKIH MOBI MoHOROMLHUN — MOHONOAICMUYHUIL TA B aHTIICHKIH MoBi monopoly - monopolistic, To cTymine
OJIN3BKOCTI MMAPOHIMIB 3MEHITYETHCSA SIK Y (POHETHIHOMY, TaK i rpadidvHOMY acTieKTax MpH MepeKiai 3 yKpaiHChbKO1
MOBH Ha aHTJIHCHKY.
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BucHOBKHM 3 7JaHOTO0 AOCTIZKeHHA | MePCNEeKTHBH NOJAJNBINNX PO3BIOK Y JaHOMY HaNpPAMi

[TapoHIMH-TIPUKMETHUKH B MOBI OpUTiHAJy NpH Nepekiaai (paxoBol eKOHOMIYHOI JiTepaTypHd MOXKYTh K
30eperT Tak i BTpauyaTH aBTOHOMIIO, a TAKOX MOJKE 3MIHIOBaTHCS CTYIiHb (POHETHYHOI Ta rpadiuyHoi O1IM3bKOCTI
BHYTPIIIHLOMOBHHX HapOHIMIB 1pu nepexnaai. Oco0auBUM BUNAAKOM € TpaHchopMaris npu nepekiaaiB paxoBux
TEKCTiB OJJHOTO 3 MapOHIMIB-IPUKMETHUKIB B MOBI OpHUTriHaJIy B IMEHHHK, 110 Oy/e O3HAuYaTH SIK MepeKiajanbKy
TpaHC(hOPMAIIIFO TaK i 3MEHIICHHS CTYTIeHs BHYTPIITHROMOBHOI MAapOHiMii B HiTbOBiit MOBi. Jlure moxexynu icHye
KiJIbKa BapiaHTIB MepeKiIagy i Toi B Imepekiiafava 3’ IBISE€ThCS BUOIp 3aJIe)KHO BiJf KOHTEKCTY, IIUIFOBOI ayAUTOPil
TomIo 30epert abo BigiiiTH Bix mapoHiMil MOPIBHSAHO i3 MOBOIO OpHriHamy. [lepcrekTHBY MoAaIbIINX TOCTiIKEHD
BOagaeMo y JTOCIiKeHHI iHITMX MOBHHX SIBHII B TEPMiHOCHCTEMAX IIPH 3iCTaBJICHHI KiTBKOX MOB.

Jlitepatypa

1. IT’srenpka O. Ilaponimu B npodeciiiniit MoBi ekoHomicTta / O. IT’sarenpka / KynbTypa ciosa. 2010.
Bun. 73. C. 144-148.

2. Pomanosa . B. Cunonimu ta naponimu y ¢axoBomy tekcti / I. B. Pomanosa // [Ipobiemu ta
MEepPCIIEKTHBH PO3BUTKY (DIHAHCOBUX CHCTEM Y KOHTEKCTI €BpOiHTerpauiiHux rnpoueci. Xapkis: XIO KHTEY,
2018. C.291.

3. Cyxuit O. [IpixoBaHa mosiceMisi B aHTJIOMOBHi# Ta YKpaiHOMOBHi# iHBecTHIIHIH TepmiHomorii / Omer
Cyxutt // [nozemna ¢imomoris. 2020. Bum.133. C. 191-200

4. Tomop O.T'. [TapoHiMH Ta OMOHIMH B MOJIITONOTIUHIH TepMiHocucTemi / Omnena Tomop // Kynerypa
cioBa : 30ipHUK HAyYKOBHUX Tpais / Toi. pex. C. f. €pmonenko. — Kuis : Bunasanunii nim Jmutpa Byparo, 2017.
Bum. 87. C. 193-200.

5. KOkano B. 4. Ilaponimu y MemmuHiit mpodeciiiHiii MoBi / @paHKOOHII B yMOBax TioOamizamii i
MOJNIKYJIBTYPHOCTI CBITY : 30ipHUK Te3 Il MixHapoaHOi HaykoBo-npakTHyHOI KoH(epeHuii 19 6epesns 2020 p.
Tepuonins: THITY im. B. I'natroxa, 2020. C. 64-67.

6. Andreas Irmen. Extensive and intensive growth in a neoclassical framework Journal of Economic
Dynamics and Control. Volume 29, Issue 8, August 2005, P. 1427-1448.

7. Popescu, Floriana. Paronyms and Other Confusables and the ESP Translation Practice. Analele
Universitatii Ovidius din Constanta. Seria Filologie 2018. 30 (1), P. 220-232.

JxepesbHa 6a3a:

®EC — 3aroposHiit A.I'., Bosutok I'.JI. ®iHaHCOBO-EKOHOMIYHHI CIIOBHUK. TpeTe BUOaHHA, JOMOBHEHE Ta
nepepobnene. JIpBiB: BumapaunTo JIpBiBChKOI omiTexHikm, 2011. 844 c.

CYM-11 — CnoBHuk ykpaincekoi MmoBu. B 11 T. - Kuis: HaykoBa nqymka, 1970-1980.

LON — Longman Dictionary of Contemporary English Online. (2023). Harlow, UK: Pearson Education
Limited. Retrieved February 13, 2024, from https://www.ldoceonline.com/

CAM — Cambridge Dictionary Online. (2023). Cambridge, UK: Cambridge University Press. Retrieved
February 13, 2024, from https://dictionary.cambridge.org/

MER — Merriam-Webster Dictionary Online. (2023). Springfield, MA: Merriam-Webster Incorporated.
Retrieved February 13, 2024, from https://www.merriam-webster.com/

COL - Collins Dictionary Online. (2023). Glasgow, UK: HarperCollins Publishers. Retrieved February 13,
2024, from https://www.collinsdictionary.com/

References

1.Piatetska O. Paronimy v profesiinii movi ekonomista [Paronyms in the economist’s professional language] Kultura slova. 2010. Vyp.
73.S. 144-148.

2.Romanova I. V. Synonimy ta paronimy u fakhovomu teksti / . V. Romanova // Problemy ta perspektyvy rozvytku finansovykh system
u konteksti yevrointehratsiinykh protsesiv. Kharkiv: KhIF KNTEU, 2018. S. 291.

3.Sukhyi O. Prykhovana polisemiia v anhlomovnii ta ukrainomovnii investytsiinii terminolohii / Oleh Sukhyi // Inozemna filolohiia.
2020. Vyp. 133. S. 191-200

4.Todor O. H. Paronimy ta omonimy v politolohichnii terminosystemi / Olena Todor // Kultura slova : zbirnyk naukovykh prats / hol.
red. S. Ya. Yermolenko. Kyiv : Vydavnychyi dim Dmytra Buraho, 2017. Viyp. 87. S. 193-200.

5.Yukalo V. Ya. Paronimy u medychnii profesiinii movi [Paronyms in medical professional language]. Frankofoniia v umovakh
hlobalizatsii i polikulturnosti svitu : zbirmyk tez Il Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii 19 bereznia 2020 r. Ternopil : TNPU im. V.
Hnatiuka, 2020. S. 64-67

6.Andreas Irmen Extensive and intensive growth in a neoclassical framework Journal of Economic Dynamics and Control VVolume 29,
Issue 8, August 2005, P.1427-1448.

7.Popescu, Floriana. Paronyms and Other Confusables and the ESP Translation Practice. Analele Universitatii Ovidius din Constanta.
Seria Filologie. 2018. 30 (1), 220-232.

Source baze

@®EC - Zahorodnii A.H., Vozniuk H.L. Finansovo-ekonomichnyi slovnyk. Tretie vydannia, dopovnene ta pereroblene. Lviv:
Vydavnytstvo Lvivskoi politekhniky, 2011. 844 s.

CVYM - Slovnyk ukrainskoi movy. V 11t. Kyiv: Naukova dumka, 1970-1980.

LON — Longman Dictionary of Contemporary English Online. (2023). Harlow, UK: Pearson Education Limited. Retrieved February
13, 2024, from https://www.ldoceonline.com

CAM - Cambridge Dictionary Online. (2023). Cambridge, UK: Cambridge University Press. Retrieved February 13, 2024, from
https://dictionary.cambridge.org

Scientific journal 35
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 33


http://catalog.odnb.odessa.ua/opac/index.php?url=/auteurs/view/411462/source:default
http://catalog.odnb.odessa.ua/opac/index.php?url=/auteurs/view/411462/source:default
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control/vol/29/issue/8
https://www.ldoceonline.com/
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control/vol/29/issue/8
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-economic-dynamics-and-control/vol/29/issue/8
https://www.ldoceonline.com/
https://dictionary.cambridge.org/

36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

MER — Merriam-Webster Dictionary Online. (2023). Springfield, MA: Merriam-Webster Incorporated. Retrieved February 13, 2024,
from https://www.merriam-webster.com

COL - Collins Dictionary Online. (2023). Glasgow, UK: HarperCollins Publishers. Retrieved February 13, 2024, from
https://iwww.collinsdictionary.com

36 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 33


https://www.merriam-webster.com/
https://www.collinsdictionary.com/

